Texas’ Oldest Hispanic Owned Newspaper

“El Respeto al Derecho
Ajeno es la Paz”
Lic Benito Juarez

SOUVIMWES| COLLECTION

VOL. XXVIII No. 49

Week of September 1-7, 2005

Texas Tech Um |

Lubbock, TX USA

‘Quiza miles de muertos por Katrina

ADAM NOSSITER

| huracan Katrina
causo la muerte de
cientos de personas, si
no miles, segin el alcalde de
Nuevas Orleans, en lo que
podria resultar el peor
desastre natural de la naciéon
desde el aterrador terremoto
de San Francisco de 1906.

"Sabemos que hay una gran cantidad
de cadaveres en el agua" y otros en los
tejados y aticos, dijo el alcalde Ray Nagin.
Cuando se le preguntd cudntos, respondio:
"Como minimo, cientos. Perc lo méas
probable es que sean miles".

El presidente George W. Bush, en la
Casa Blanca, dijo que Katrina era el peor
desastre natural "en la historia del pais" y
agregob que la reconstruccion de la zona
"tomara anos".

Horas antes, el mandatario vol6 sobre
la desolada ciudad y partes de la costa de
Misisipi en el avién presidencial.
Dirigiéndose a sus asesores, les dijo: "Es
devastador. Tiene que ser doblemente
devastador en tierra".

El vaticinio de Nagin tuvo lugar
mientras ingenieros del ejército intentaban

tapar las fisuras de los diques de

contencién de Nueva Orledns con
gigantescas bolsas de arena y barreras de
cemento, y las autoridades anunciaban un
plan para trasladar a unos 25.000
refugiados al estado de Texas, donde se
guarecerian en el Astrodome.

"Hay que evacuar la ciudad en su
totalidad. Hay que hacerlo. La ciudad no
podré funcionar por dos o tres meses",
expreso el alcalde Nagin.

El aterrador calculo de muertos se
produjo a medida que la desesperacion
aumentaba en la ciudad, con disparos
esporadicos de armas de fuego y cientos de
saqueadores deambulando por las calles y
tomando lo que podian en tiendas pequeiias
y grandes con aparente impunidad.

Nagin le ordené a 1.500 policias que
abandonaran su mision de bisqueda y
rescate el miércoles por la noche y
regresaran a las calles de Nueva Orleans
para detener los saqueos.

"Los saqueadores estan poniéndose
mucho mas agresivos", afirmé Nagin en un
comunicado enviado a The Associated
Press. "Se estén acercando a zonas muy
pobladas, como hoteles y hospitales, y los
vamos a detener ahora mismo".

(Sigue a la pagina 5)

States Emergency Declarations Fan Immlgratlon Debate

By Alex Meneses Miyashita

law enforcement issues in his state's two

Following recent declarations of emer-
gency in the border areas of New Mexico
and Arizona by Democratic governors of the
two states, the Department of Homeland
Security announced Aug. 23 it will
strengthen its border control efforts and
improve coordination with local authorities.

Department spokesperson Joanna
Gonzalez told Hispanic Link News Service
such initiatives have been in the works long
before either of the governors had declared
the emergencies.

In a letter to Arizona Gov. Janet
Napolitano, Gonzalez said DHS Secretary
Michael Chertoff explained initiatives such
as coordinating activities of some federal
and state public safety agents and suggested Corlyn
state law enforcement officers help the Border Patrol at certain interstate roads.

The declarations of emergency by Napolitano Aug. 15 and New Mexico Gov. Bill
Richardson a few days earlier have made $1.5 million and $1.75 million available,
respectively, to address issues such as drug smuggling and the flow of undocumented
immigrants at their state borders.

The state funds will pay for increased state and local law enforcement efforts, including
overtime and equipment costs.

John Keeley, communications director for the Center for Immigration Studies, told
Hispanic Link that "a million and a half dollars for Arizona is like throwing sand at a tidal
wave to the problem.” But, he added, "The actions do serve as a powerful indictment of
the U.S. Congress for its failure to carry out its fundamental responsibility to its citizens."

Richardson said in a statement that the declaration was necessary "unfortunately, because
of the total inaction and lack of resources from the federal government and Congress."

Napolitano declared, "Anyone who lives at the border can attest to the fact that what they
face is devastating."

Louis DeSipio, professor of Latino Studies at the University of California, Irvine, defined
the Southwest border dynamic to Hispanic Link, "Increased enforcement has diverted
migration flows into much less populated areas, particularly Arizona and to a lesser extent
New Mexico. I think the governors are pointing out that to the extent this has been
understood as a Texas and California issue in the past, that's no longer the case."

Arizona has become the largest U.S. entry point.

In California, State Assembly Speaker Fabian Nufiez has called on Gov. Amold
Schwarzenegger to join his New Mexico and Arizona counterparts to address security and

Naplilano

border counties.

"As a Republican, the governor is in a
unique position to persuade his Republican
colleagues in Washington to move meaningful
border policy to the front bumer," he said.

Spokesperson Bill Maile told Hispanic
Link that Schwarzenegger welcomes
Nufnez's concern, but current circumstances
on the state's border do not qualify to declare
a state of emergency under California law.

Circumstances that would warrant a state
of emergency include natural disasters or
"situations of extreme peril" that are beyond

the control of the local government, Maile
said. Virginia, delegate.

However, he pointed out that the governor
Richardson has requested the DHS to dispatch more
Border Patrol agents into California.

Romanita Matta, spokesperson for Sen. John Comnyn (R-Texas), told Weekly Report the
declarations in New Mexico and Arizona do not "provide a solution to the problem of
border insecurity."

Cornyn is co-sponsor of an immigration reform bill that would boost the Border Patrol
and strengthen interior enforcement while offering a guestworker program. It would
require undocumented immigrants to leave the United States within five years of the bill's
passage in order to be eligible to re-enter as guestworkers.

In Virginia, hundreds of miles from the Mexican border, state delegate Jeffrey
Frederick (R) is asking Gov. Mark Warner (D) to declare a state of emergency to curb the
entry of undocumented immigrants into the state.

The building national attention, says DeSipio, could energize the immigration debate in
Congress, but it's unlikely that any immigration reform legislation could find consensus this fall,

GOP critics of Richardson and Napolitano, both of whom are up for re-election next
year, question the political motives behind their declarations.

Earlier this year Richardson signed into law a bill granting in-state tuition to undocu-
mented students and Napolitano vetoed a series of anti-immigrant bills, such as allowing
state and local police to enforce immigration laws.

DeSipio points out, "Both oppose unauthorized migration. That's the policy in the
United States government. But both also recognize that unauthorized migrants are going
to be entering the United States and that the federal government has to take some
responsibility for that."

Declaracion de Estado de Emergencia
Fomentan Debate Sobre la Inmigracion

Alex Meneses Miyashita

Después de recientes declaraciones de estado de emergencia en la frontera de Nuevo
México y Arizona por parte de los gobernadores de ambos estados, el Departamento de
Seguridad Nacional anunci6 el 23 de agosto que reanudara sus esfuerzos de control de la
frontera y mejorara la coordinacién con autoridades locales.

Vocera del Departamento, Joanna Gonzélez, le dijo a Hispanic Link News Service que
tales iniciativas se han ido trabajando desde mucho antes que cualquiera de los
gobernadores declarara el estado de emergencia.

En una carta a la gobernadora de Arizona, Janet Napolitano, dijo Gonzalez, el secretario del
Departamento, Michael Chertoff, explico ciertas iniciativas como la de coordinar las actividades
de algunos agentes de seguridad publica federales y estatales y sugiri6 que la policia estatal
ayude a la patrulla fronteriza en algunos puntos de las carreteras entre estados.

Los fondos del estado financiardn un aumento en el trabajo de la policia estatal y local,
incluyendo horas extra y costos de equipo.

John Keeley, director de comunicaciones del Center for Immigration Studies, le dijo a
Hispanic Link que "un millén y medio de d6lares para Arizona es como tirarle arena a un
maremoto". Pero, aiadi6, "Estas acciones sirven como una fuerte acusacion contra el
Congreso de los Estados Unidos por no llevar a cabo su responsabilidad fundamental para
con sus ciudadanos".

Richarson indic6 en un comunicado que la declaracion de estado de emergencia fue
necesaria, "Por desgracia, dada la completa falta de accion y de recursos provenientes del
gobierno federal y del Congreso".

Napolitano declaro, "Cualquiera que viva en la frontera puede dar fe al hecho que lo que
enfrentan es devastador".

Louis DeSipio, profesor de Estudios Latinos de la Universidad de California, Irvine,
definié la dindmica de la frontera suroeste para Hispanic Link: "Mayor cumplimiento de la
fey ha desviado el flujo de inmigrantes a zonas mucho menos pobladas, particularmente en
Arizona y a un grado menor, en Nuevo México. Me parece que los gobernadores estan
sefalando que hasta el punto que el problema se ha visto en términos de California y Texas
en el pasado, ya no es el caso".

Arizona se ha convertido en el punto de entrada més grande de los Estados Unidos.

En California, vocero de la Asamblea Estatal, Fabian Nufiez, ha pedido que el
Gobemador Arnold Schwarzenegger se una a sus contrapartes de Arizona y Nuevo México
para enfrentar los problemas de seguridad y de la policia en los dos condados de la frontera
de su estado.

"Como republicano, el gobernador esti en una posicion sin igual para poder persuadir a

sus colegas republicanos en Washington a que hagan prioridad de una politica
significante para la frontera", dijo.

Vocero del gobernador, Bill Maile, le dijo a Hispanic Link que Schwarzenegger
agradece la expresion de inquietud de Nuiiez, pero que las circunstancias actuales de la
frontera de California no ameritan la declaracion de un estado de emergencia bajo las
leyes del estado.

Las circunstancias merecedoras de un estado de emergencia incluyen los desastres
naturales o "situaciones de extremo peligro" que van mas alla de la autoridad del
gobierno local, dijo Maile.

No obstante, indicé que el gobernador habia pedido que el Departamento de Seguridad
Nacional envie a més agentes de la patrulla fronteriza a California.

Romanita Matta, vocera del senador John Cornyn (republicano por Texas), le dijo a
Weekly Report que las declaraciones de Arizona y Nuevo México no "ofrecen la solucién
al problema de la inseguridad de la frontera".

Comnyn co-auspici6 un proyecto de ley de reforma de las leyes de inmigracién que
aumentaria la patrulla fronteriza y fortaleceria los métodos de cumplimiento de la ley al
interior, a la vez que ofrece un programa bracero. El programa requeriria que los
wmigrantes indocumentados salieran de los Estados Unidos dentro de los cinco afios de
Ia a’probacrcm d¢ Jileywpara poder volver a entrar como braceros.

n VArgimia, @ gran dl:,tancua de la frontera con México, delegado estatal, Jeffrey

v Frederick (repu u:ano)’le pide al Gobernador Mark Warner (democrata) que declare un

estado de emergefrcia para limitas la entrada de inmigrantes indocumentados al estado.

La creciente atencion nacional al tema, dice DeSipio, podria dar ahinco al debate sobre
la inmigracion en el Congreso, pero duda que se llegue a un consenso sobre legislacion
de reforma del sistema de inmigracion para este otofio.

Criticos republicanos de Richardson y Napolitano, ambos titulares en las elecciones del
afo que viene, cuestionan fa motivacion politica tras sus declaraciones de estado de
emergencia.

A comienzos del afio Richardson aprobé una ley que otorga niveles de matricula
estatales a estudiantes indocumentados y Napolitano vet6 una serie de proyectos de ley
anti-inmigrantes, tales como permitir que la policia estatal y local hicieran cumplir las
leyes de inmigracion.

DeSipio senala que "Ambos se oponen a la migracion sin autorizacion. Esa es la
politica del gobierno de los Estados Unidos. Pero ambos reconocen que van a entrar a los
Estados Unidos migrantes sin autorizacion legal y que el gobierno federal debe hacerse
responsable de ese hecho".
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“This Labor Day: Hug an Immigrant

Edward Barrios Acevedo

The United States was built on
cheap labor.

Whether it was indentured
Europeans, Native Americans,
Chinese immigrants, African
slaves, or undocumented field
hands from Mexico, in every
generation since the first Europeans
happened upon this continent, we
have enjoyed the fruits of cheap
labor.

Even today, the benefits are
everywhere: From the Cobb salad I
eat to the wine I drink, to the
pressed shirt I'm wearing, to the
roads I drive on, I have reaped the
benefits more than I may ever be
able to repay in a lifetime.

Today, mostly immigrants
provide us with this cheap labor.
Poor, armed with little English,
they work the fields from the
Carolinas to California. They bus
the tables in Chicago and wash the
dishes in Denver; they drive taxi
cabs Washington D.C., and do
countless other jobs across the
country.

They work quietly, sometimes in

En Este

Edward Barrios Acevedo

Fueran siervos europeas,
indigenas norteamericanos,
inmigrantes chinos, esclavos
africanos o campesinos
indocumentados de México, cada
generacion, desde que los primeros
europeos dieron con este
continente, ha gozado de los frutos
de la mano de obra barata.

Hasta hoy, se ven las ventajas por
todas partes: desde la ensalada
Cobb que como hasta el vino que
bebo, la camisa planchada que
llevo, a los caminos que recorro, he
recogido beneficios més alla de lo
que podré pagar en toda una vida.

Hoy, en su mayoria son
inmigrantes los que nos
proporcionan la mano de obra
barata. Son pobres, armados de
poco inglés, y trabajan los campos
desde las Carolinas hasta Califor-
nia. Recogen las mesas en Chicago
y lavan los platos en Denver; son
taxistas en Washington, D.C., y
obreros en un sinfin de trabajos
mas por todo el pais.

Obran calladamente, aveces en la
penumbra por ser indocumentados.
No obstante, se merecen un saludo
este Dia del Trabajo, quiza hasta un

M)ake the

p-ed by Christy
Martinez-Garcia

On Thursday August 25, several
young members of the Junior Am-
bassadors and parents addressed
Mayor Marc McDougal and City
Council Members to sustain the Jun-
ior Ambassador Sister City program
with Musaschino City, Japan.

A few weeks have passed since
the Japanese delegation was in Lub-
bock. During that time the youth,
along with many families in our com-
munity experienced a unique cultural
exchange and developed some amaz-
ing friendships.

One of the highlights of that visit
was the planting of a cherry blossom
tree to commemorate the 20 year re-
lationship that Lubbock, Texas USA
and Musaschino City, Japan have up-
held.

While this event may not have
seemed so significant, it reminded
me of the National Cherry Blossoms
in Washington, D.C., which en-
hanced the growing friendship be-

the shadows of being undocu-
mented laborers. Yet, they are
worthy of a salute this Labor Day,
perhaps even a hug. Whether from
Serbia or Guatemala, immigrants
from all over the world continue to
come here for the opportunity to
realize their dreams that may not

shouldn't provoke fear or resent-
ment among us.

But it does.

In the eyes of many, these
newcomers are often despised and
looked upon with great suspicion,
vilified and stereotyped in every
imaginable way.

have been p{Sible inl theiwQwr ¢ YVM [h#hdyche a rite of passage, but the
homelands. mv\ﬂU 1201 @axell recycled charges against
. .

Millions of them work menial jobs,
educate themselves, and eventually
start businesses, and -through some
trial and error - chart their lives for
the better as they slowly become
part of this country.

People, with families like yours
and mine, risk everything to come
- by crossing hot deserts, channel-
ing high seas in makeshift rafts, or
being sealed in cargo containers
with the hope and prayer that they
will make it.

Perhaps their stories should
inspire within us all that is good
and honorable. What makes our
land such an attractive destination
for the world's immigrants

yem wts today mount: They take
S0 es. our jobs, they're dangerous, have way

too many babies, they swallow up
services - from hospital beds to
schools to jails.

We have the same fear-monger-
ing citizens' groups popping up,
now stamped with catchier names
such as California's "Save Our
State," always looking for a fight.
The very best they offer is to incite
the very worst within us.

Yet reality marches on - whether
in our orchards and fields, office
buildings, or construction sites,
today's immigrants, like those who
came before, collectively hold the
torch to what we're all about: The
land of freedom and of opportunity
that is bound together by the

philosophy that all people deserve a
shot at happiness.

Perhaps the novelty of being in
such an amazing country may fade
over generations of assimilation.
Perhaps the dreams evolve, become
bigger, sometimes arrogantly.
Having a minimum-wage job is no
longer worthy.

[ have seen the attitude often
during my years as a high school
teacher, where most students would
not even consider joining the
poultry processors in the south, or
migrants in Midwestern slaughter
houses or sweatshops in East L.A.

Though this country values hard
work, we certainly don't value
hard-working immigrants. In fact,
we often despise them.

The words we write, the groups
we organize, and the hypocritical
policies we legislate all point to a
different heritage: to be nothing
more than the places that our
ancestors once lefi.

We can do better than this.
Today's immigrants will remind us
how.

(c)2005, Hispanic Link News Service

Dia Del Trabajo: Demos
Un Abrazo al Inmigrante

abrazo. Sean de Serbia o de
Guatemala, los inmigrantes de todo
el mundo siguen llegando aqui en
busca de la oportunidad de realizar
sus suenos, que tal vez no habria
sido posible en su tierra de origen.

Vienen ojos bien abiertos y
nerviosos de docenas de paises.
Millones hacen los trabajos mas
bajos, logran educarse, y con
tiempo abren su empresa, y -
mediante tribulaciones - se trazan
una vida mejor, haciéndose de a
pocos parte de este pais.

Los inmigrantes, con familias
como la tuya y la mia, arriesgan
todo por venir aqui - cruzan
desiertos ardientes, navegan alta
mar en balsas improvisadas, o se
dejan encerrar en contenedores de
carga con la esperanza y el deseo
ferviente de llegar a salvo.

Quiza sus historias deberian
inspirar en nosotros todo lo bueno
y honrable. Lo que hace de nuestra
tierra un destino tan atractivo a los
inmigrantes del mundo no tendria
que provocar entre nosotros el
miedo o el resentimiento.

Sin embargo, lo hace.

Para muchos, los recién llegados
no son dignos mas que de

desprecio, vistos con gran
sospecha, denigrados y
categorizados con todo tipo de
estereotipo imaginable.

Sera la consagracién de su
travesia, pero se amontonan las
manidas acusaciones contra los
inmigrantes hoy: que se llevan
nuestros trabajos, son peligrosos,
tienen demasiados hijos, se tragan
los servicios - desde las camas en el
hospital hasta las escuelas y las
carceles.

Se yerguen los mismos grupos
ciudadanos temerarios, con
nombres mejor sonantes como
"Save Our State" en California, en
busca siempre de un pleito. Lo
mejor que ofrecen incita lo peor en
nosotros.

Y sigue su marcha la realidad - si
bien en los huertos y campos, los
edificios de oficinas o lotes de
construccion -- los inmigrantes de
hoy, como los que los precedieron,
llevan la antorcha de nuestra
identidad: La tierra de la libertad y
de la oportunidad que se une bajo
el precepto que todo ser humano
tiene el derecho de buscar su
felicidad.

Tal vez la noveleria de ser un pais

tan asombroso mengiie con el paso
de las generaciones que se van
asimilando. Quiza evolucionen los
suefos, se vuelvan mas grandes,
aveces con arrogancia. Ya no es
digno tener un trabajo de salario
minimo.

He visto tal actitud con
frecuencia durante los afos que he
sido maestro de secundaria, cuando
a la mayoria de los estudiantes no
se le ocurriria unirse a los
procesadores avicolas del sur, o0 a
los migrantes en las carnecerias del
centro oeste del pais, o las
maquiladoras en el este de Los
Angeles.

Si bien en este pais se valora el
trabajo fuerte, de hecho no
valoramos a los inmigrantes que
trabajan fuerte. En realidad, hasta
los despreciamos.

Las palabras que publicamos, los
grupos que organizamos, y las
politicas hip6critas que legislamos
ponen de manifiesto otro
patrimonio: el ser nada mejor que
los lugares que alguna vez dejaron
nuestros ancestros.

Somos mas que eso. Los
inmigrantes de hoy nos recordaran
cOmo somos.

investment now for our future

tween the United States and Japan.

You see it took a simple tree
planting ceremony to cultivate that
relationship. In 1912 a gift of 3,000
cherry trees from Mayor Yukio Ozaki
of Tokyo was given. In 1927, a group
of American school children... chil-
dren, reenacted the initial planting;
then the first festival was held in
1935.

Today the National Cherry Blos-
som Festival is coordinated by rep-
resentatives of civic and governmen-
tal organizations. More than 700,000
people visit Washington each year to
admire the blossoming cherry trees
that herald the beginning of spring
and the continued friendship.

While we have only started plant-
ing one tree at a time, we have started
spreading the seeds of friendship,
awareness, and community pride.

To send young people, our chil-
dren, to represent our community
overseas, displays an act of trust.
That we have faith in our relation-
ship with these people that we send

our most cherished assets, our youth,
our future leaders, resonates
Lubbock’s commitment for growth
and diplomacy.

When my daughter Amaris and |
spoke with Councilman Gary Boren,
he said the program was not bring-
ing in companies like Toyota. These
kids are not charged with making
business deals but rather going to
Japan as part of a mission to foster a
better understanding of another cul-
ture.

So as a result of their knowledge
of learning to help foster, promote,
advance, cultivate, and move Lub-
bock forward, one day these emerg-
ing leaders will be able to do just that.

In lieu of Lubbock's growth, it
makes sense to be proactive and in-
vest and support our youth. This is
our future workforce. Big companies
are seeking cities with capable, well
trained citizens.

According to study abroad pro-
grams, students who study or travel
overseas report that the programs

Andy Singer

THE FIRST ILLEGAL IMMIGRANTS
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helped them make positive career
and life choices, attain skills in in-
tercultural communication, improve
problem solving skills, and gain re-
spect for cultural differences.

Overseas travel leads to a greater
understanding of self and a confront-
ing of U.S. values concerning con-
sumerism, individualism, and iden-
tity. Students return with a greater
global-mindedness. In general, the
most commonly observed impacts on
students who studied abroad are for-
eign language proficient, become
more knowledge about their commu-
nity, and politics.

These are characteristics, which
could make the determining differ-
ence for overseas companies seeking
a strong workforce.

It was surprising to me that the
Council would not support this ef-
fort; after all it has been the vision of
Mayor McDougal and his family that
helped Lubbock to get on this fast
track and grow. Mayor Pro Tem Mar-
tin claims to advocate on behalf of
the citizens, yet this is the second pro-
gram that benefits youth that he has
helped cut. Don’t leave out our
youth!

Please help us by asking our City
Council members to make the invest-
ment now for our future - the youth
of our community, and the future of
our great city, Lubbock, Texas USA.

In conclusion, the youth are en-
couraging other teens in our commu-
nity, as well as adult advocates to call
or email City Council members ask-
ing them to support the Junior Am-
bassador program to Japan... to sup-
port our youth. Also please join them
at the next public comment time
Thursday, September 8, 2005 at 7:30
a.m. at city hall.

Our youth are our future
workforce, up-and-coming voters,
and the leaders of tomorrow, help us
sustain this program that helps culti-
vate strong leaders with a broader
world view... for Lubbock.
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m Hishtower

"WHO NEEDS AMERICAN WORKERS?"

Maybe you're one of the two million Americans who've recently had their
jobs offshored to India, Pakistan, and elsewhere, or one of the millions more
expected to have your jobs shipped abroad in the next few years.

If so, don't worry, Bucko, for a new growth industry has arisen that
offers exciting job opportunities for you discarded Americans. You, too,
could become an "American accent and culture trainer." It seems that
while such corporations as Citibank, Dell, GE, and Microsoft are eager to
abandon the U.S. and move their telephone service jobs to low-wage
workers abroad, these English-speaking foreign workers are... well,
foreign, so their accents and cultural references can be jarring to U.S.
customers placing orders or seeking help.

Thus, offshoring companies are hiring Americans to teach foreign
replacement workers to sound and behave like Americans. Yes, this means
you could end up teaching the Indian or Pakistani or Russian who was
given your job how to sound like you!

Courses in American Culture 101 includes U.S. history memorization,
American slang, basic sports knowledge, and pop culture. Quick: What's
the Lone Star State? Who are the Florida Marlins? Can you name one
talent that Brittany Spears has? What's a burrito? The lesson plans for
these courses include having to watch episodes of "Friends" and screening
such films as "Bruce Almighty."

As for accents, there are voice exercises for Indians, for example, to
help them lower their natural high-pitched and clipped pronunciation of
English. And if the exercises are not enough, the corporate call centers use
technology to filter the telephone voices of the foreign service reps,
making them sound lower than they are.

This is Jim Hightower saying... Of course, it won't be long before the
corporations train low-paid foreigners to teach American accents and
culture to foreign workers—then there'll be no need for American workers
at all.
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Pausini has
nomlnatlon th

The Latin Grammy nomination
the album “Escucha" has is
thanks to the success it had in
Mexico, said the Italian singer
Laura Pausini, who 1s in this city
to promote her third single
“Como si no nos hubicramos
amado”, coming from that album.

In a press conference, the sin-
ger, who got a Platinum Record
by going over the 100 thousand
copies sold in this country, ex-
plained vesterday that "when an
artist gets a nomunation for an
award like Grammy, we see that
it's for a good song or the album,
but this time was thanks to a
complete nation that helped me”

She highlighted that her partic-
ipation in one¢ chapter of the soap
opera "La Madrastra”, in which
she sang the song "Viveme”, con-
tributed very much to the success
her last album has had n this
country

The song "Como si no nos hu-
bieramos amado” is an essential
. song in order to understand the
complete album and her feelings
as a woman, "wnting the song
was like a therapy for me at the
end of a relationship”.

On the other hand, she said that
next September 5 will be the
worldwide launching of the song
"Surrender to love", a duet she
has with Ray Charles in the al-
bum "Genious and friends”

* Also. Laura Pausini,

have a presentation in the TV
show "Otro Rollo", said that 1
will be by the end of next Decem-
ber when the audience will be
able to listen to the song "Como
tu v como yo", which she sings
with Sin Bandera.

"I liked to record this song be-
cause they're two artists [ hike.
their work 1s serious, | also en-
joved total freedom in my inter-
pretation”. she stated

w 0 W l.llll

Latin Grammy
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She also stated that the song
talks about solitude. "and it's
weird that after 12 vears that |
recorded a song with that feeling.
now | sing another one. but with a
different way of feel and live sol-
itude”,

Laura Pausini admitted that her
work "is the only time I don't feel
lonely, although I try to love sol-
itude, this is difficult because |
hate being alone”

She added that she would like

€X1CO

to have a duet with Mexican
singer Alejandro  Fernandez.
"because | Like his stvle. since |
think it's special and it would be
a song that has the
touch. like manach:”

Mexican

Laura Pausini highlighted that
she feels really loved in Mexico.
and although she would like to
have a live performance "1 don't
think | have the time to come
back, because the dav after to-
morrow I'm gomng to Houston
(Texas). and then Italy to finish
editing a DVD that mavbe comes
out for Christmas"

The singer rejected the pos-
sibility of having a tour with
singer Nek. "it won't be because
he works with my ex-boyfriend
and | don't have the intention to
see him again, | don't want to sce
someone that doesn't deserve to
be next to me"

Laura Pausini stated that she is
planning to record an album with
Italian songs which would be
recorded in Spanish

"I would like that it was an al-
bum with songs from my country.
that 1t includes singers-song
writers that are not known in
Mexico. may be because they ha-
ven't been as lucky as me or be-
cause they don't want to travel,
but they are very successful in
[taly". she concluded
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Jennifer Lopez visits
Puerto Rico for new

album recordlng

Singer and actress Jennifer Lo-
pez. amved to her natal Puerto
Rico. under strict security meas-
ures and in a complete secret. to
define the details of her new al-

bum recording, which will be
produced by the Dominicans
Luny Tunes

Lopez amved to this country
on Tuesday's carly morning in a
secret visit for the recording of
her new album, which seems that
will be recorded by the Domini-
can duet of producers Luny Tunes,
stated this Wednesday the local
newspaper Primera Hora

The newspaper explained that
despite the creators of the album

" Mas flow 2 " denied the infor- =

mation, it was known that a group
of executives
Records, company which repre-
sents the artst,
cled to the country to meet with
Luny Tunes

The actress arrived to the inter-
natonal airport " Luis Muiioz
Mann ", without her husband. the
American singer Marc Anthony,
and with more than a dozen of
suitcases and under great securi-
ty. something very typical of her.
added the newspaper

from Columbia &

35. recently trav- &

Lopez hopes to launch an al-
bum totally in Spanish and will
have Marc's collaboration,

in a
project that if it is realized with
LunyTunes, would provide

another boost to her musical ca-

reer, if the artist bet for the mod-
em rhythm reggaeton

Politicians must mind their language in wooing Hispanic vote

Don Francisco. Hispanic Amen-
ca's most popular broadcaster,
landed a blow for Spanish-lan-
guage TV this month when his
programme won the ratings battle
for young adult viewers.

Don Francisco Presenta was
more popular among 18-to 49-
vear-olds than any English-lan-
guage offering in its time slot,
even its biggest nival, the cnme
drama Law & Order. It was the
first ime Spanish programming
had achieved this feat in the na-
tion's largest media market.

The milestone, much celebrated
at Don Francisco's network, Uni-

vision, the biggest US Spanish-
language network, came durning
the quietest period of the year.
But Univision has more viewers
than any English- language net-
works in Los Angeles. Miami and
San Antonio, and already had
plenty to crow about. In the 12
months to July this vear, its pn-
metime viewership among those
between |8 and 49 rose by I8 per
cent.

Others are competing. Azteca
America. backed by the Mexican
broadcaster TV Azteca, and NBC's

Premium
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Telemundo both offer a similar
diet of news, variety shows. Mex-
ican soap operas and Launo
sports  (particularly Mexican
soccer).

The nise of television in Span-
ish is the most obvious symptom
of a growing "Hispanic market”
in the US, to which both market-
ers and politicians are desperate
to appeal. But the "Hispanic"
community is diverse. Does it re-
ally make sense to talk about a
single "Hispanic market." or one
"Hispanic vote"? And is Spanish
the best language to reach them”

Sergio Bendixen. a Peruvian
and an influential pollster and
consultant to several Democrat
politicians. can trace an emerging
"Hispanic" identity. "Hispanics
come from many different coun-
tries, and they have very different
legal status in this country. ..
What holds us together 1s a cul-
ture that works to live rather than
one that lives to work."

This is seen as in contrast to an
"Anglo" culture where self-image
is linked to how much money
people make and to how much
they work. Mr Bendixen cites

11.5 -

Item selection and availability varies by location.

Univision as an example. "There's
a message throughout their pro-
gramming. and that is that they
emphasise the cultural differenc-
es. and the importance of holding
on to them."

In focus groups. young Hispan-
ics who speak English and have
never been to their parents' home
country still proudly call them-
selves Latino. "They say: 'We en-
joy life more. We have stronger
relationships. We give friend-
ships more importance. We stay
closer to our families." They are
much more able to show their
emotions and are very passionate
about things." This. Mr Bendixen
says. i1s "what joins the second-
generation Hispanic in Texas and
a recent migrant who just arnved
in Orlando or New York"

Others disagree. Andre Pineda. a
Californian pollister. the son of
immigrants from Costa Rica and
Nicaragua whose wife was born in
Mexico. says: "It's not Hispanic
surnames that matter most here.
What matters more is country of
origin. or how long thev've been
in the US. or which generation. or
which language they choose to
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use.”

Cubans, for example, are no-
toriously more conservative than
other Hispanics. But, he says, Cu-
bans in "Generation 1.5" - those
born abroad. who arrived in the
US before their 10th birthday -
approach politics differently
from their parents. "Their obses-
sion with Fidel Castro 1s not
there. Thev're trying to get
through college and go to profes-
sional school and so on. What
does Castro have to do with any

of that”"

Si! TV, which started broadcast-
ing last year as the latest entrant
to vie for Hispanic viewers. was
founded upon exactly this demo-
graphic insight. All its program-
ming 1s in English.

Even Spanish-language stations
now carry English advertising.
Accordmg to Carlos de la Garza.
who heads advertising sales for
Azteca America: "Latinos like to
go to a film's opening weekend.
It's a status symbol. And they
don't want to see a movie like
Brad Pitt's Trov dubbed into
Spanish."

The makers of Troy undcrstood

Prices effective September 2 - 8, 2005

Prices also available at MARKET STREET" locations.

Ribeye Steak

Boneless

this - they ran English commer-
cials during the advertising
breaks for Mexican soccer games
and soap operas.

This truly bilingual community
creates difficulties for marketers
and politicians alike.

Azteca is now launching its
soap operas simultancously on
both sides of the border. and
Femsa. the Mexican brewery that
makes Sol apd Tecate, tailors its
marketing of lager to different
consumers. Anglos and estab-
lished Hispanics are targeted with
bottled beers at a premium price.
advertised in English. while
Tecate 1s aimed at immigrants. As
drinking beer from a can 1s ex-
pensive 1n Mexico. where most
beer 1s drunk from returnable
glass bottles. Tecate in California
is marketed in Spanish, and sold
in cans to aspirational migrant
workers who want to show that
they have arnved as nch Mexi-
cans. and can afford canned beer.

Political appeals to Hispanic
voters have yet to show such sub-
tleties. Democrat strategists say
President George W. Bush's suc-
cess in gaining 42 per cent of the

Pork
Spareribs

Hispanic vote last year was in part
because most Latinos lived in
non-competitive states. without
big "get out the vote" campaigns

But New Mexico was harder to
explain. The state i1s more than 40
per cent Hispanic, but swung lo
Mr Bush last year despite the
presence of Bill Richardson. the
state's Democratic governor, who
is himself Hispanic.

According to Mr Pineda, the
Democrats made a basic mistake
in approaching Hispanic New
Mexicans. many of whom are of
Mexican origin but whose ances-
tors have lived in the state for
more than a century. "We have to
get [bevond] the idea that Span-
ish 1s the path to the Latino vote.
Only 18 per cent of US Latinos are
voters."

He added: "Unlike Hispanics as
a whole, 72 per cent of Latino
voters were born in the US. and
only 9 per cent come from Span-
ish-speaking households. Two-

thirds per cent say they watch
more English than Spanish." The
Democrats might have done better
spcaking in English.
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La empresa de transporte Grey-

hound distribuyo hace unos dias
entre sus empleados un docu-
mento con lineamientos para el
trato con clientes que sean inmi-
grantes indocumentados: esto. de
acuerdo con especialistas, podria
repercutir en demandas a la em-
presa por violacion de derechos
civiles y humanos.

El texto, titulado Transporta-
tion of Illegal Aliens, explica una
serie de consejos a seguir (Do’s y
Don’t’s) por todos los empleados
de la empresa. enfatizando que de

Jovenes Inmigrantes

March

Embrace your Culture, Fight

Stand up against racism and ig-
norance. The arrival of anti-immi-
grant vigilante groups like the
Minutemen threatens to provoke
more senseless violence from
these fringe groups in Texas.
March against prejudice, anti-im-
migrant groups, and racism; de-
fend the future of our children.
Our silence will continue to
promote injustice if we fail to
take action.

- Date: Saturday. September 17.
2005

- March Time: 4:00 pm - 5:30
pm

- March Location: Riverside and
Congress

- Rally Time: 5:30 pm -7:00 pm

- Rally Location: State Capitol
Building in Austin, Texas

Join the Texas United Latino
Artistt TCJC, UFW, NAACP,
ACLU, CIME. CDI-Dallas, UT
Longhorn League of United Latin
American Citizens (LULAC)

Council, Jovenes Inmigrantes por

-z-:'cuedo con las leyes federales

“es un crimen proveer la trans-
portacion de personas a sabien-
das de que estan en territorio es-
tadounidense de manera ilegal™

Para evitar ser arrestados o des-
pedidos de su trabajo. a los em-
pleados se les dio una lista de
“sefiales” para identificar a un
traficante de inmigrantes ilegales
o a un grupo de ellos.

El texto “;Como reconocer a
grupos de inmigrantes ilegales?".
seilala que el empleado debera
evitar vender boletos cuando

por un Futuro

haya “Grupos grandes viajando
juntos: grupos dirigidos por al-
guien. cuando el lider del grupo
retiene los boletos v no los en-
trega a los pasajeros: cuando el
grupo se mueve en una sola fila:
cuando viajan con poco equipaje
o sin él: cuando tratan de escon-
derse o perderse de vista: cuando
no viajan como parte de un grupo
preaprobado por la compaiiia .

“No existe una manera en la que
tu puedas saber, solo por verla.
que una persona es indocumenta-
da”. explica Enrique Arevalo.
abogado de leyes de inmigracion
de South Pasadena. “La mayoria
de estos empleados no han reci-
bido un entrenamiento y no tie-
nen ningun poder como empresa
privada, no son ni el gobierno ni
la policia™, comenta.

Una pagina mas adelante, el
texto indica que los empleados
no deben “ayudar o asistir a una
persona cuando se sepa O se

Bush says it will take years to recover fro

US President George W. Bush
said Wednesday it would take
"years" to recover from Hurricane
Katrina, which he called one of
the worst national disasters in US
history. ;

Bush made his remarks after
cutting short his Texas holiday
and returning to Washington to
direct recovery efforts after Kari-
na pounded the Gulf Coast on

Mejor:

ainst the Minutemen

un Futuro Mejor de UT Austin,
and grass roots groups from
across the Lone Star State for a
march to the south steps of the
state Capitol.

Contacts: Joe Perez: 512-940-
4493 Julieta Garibay: 512-873-
0576: Rebecca Acuiia 956-206-
5853: Manuel Rodela: 214-330-
0970 or 214-282- 1475 Ana Ya-
fiez-Correa. 512-441-8125 x103
or 512- 587-7010: Miguel Reyes
214-914-6288. Ray Ibarra: 520-
440-2976.

MARCHA EN CONTRA DEL
RACISMO Luchemos contra el
racismo y la ignoracia, debemos
de promover soluciones reales al
sistema de inmigracion como el
DREAM Act. Grupos racistas es-
tan tratando de promover ¢l odio
y los sentimientos contra inmi-
grantes. Las acciones racistas de
estos grupos han causado la pre-
ocupaciéon en todos los sectores
desde grupos que protegen la
constitucion Americana., grupos

Racism, & Defend the Future of our Children

religiosos, hasta miembros de
grupos que protegen la seguridad
publica y la dignidad humana.

Marchemos en contra del odio,
en contra de los grupos anti-in-
migrantes, y en contra del racis-
mo. Defendamos el futuro de
nuestros hijos. Nuestro silencio
avuda a la injusticia. No hoy ex-
cusa, APOYANOS!!!

Unase a la lucha contra el racis-
mo v en la celebracion de nuestra
cultura con el Texas United Lati-

no Arist. TCJC. UFW, NAACP,
ACLU, CIME. CDI- Dallas. Con-
cilio de LULAC en UT. Jovenes
Inmigrantes por un Futuro Mejor
en UT, y otras organizaciones del
estado de la estrella solitaria.

Dia: sabado, 17 de septiembre
del 2005 Hora de la Marcha: 4:00
pm. a 530 pm. Sitio de la
Marcha: Riverside y Congress
Avenue Hora del Rally: 5:30 p.m.
a 7:00 p.m. Sitio del Rally: Capi-
tolio de la Ciudad de Austin.
Texas

“crea” inmigrante
ilegal™.

“Greyhound se esta exponien-
do a recibir varias demandas por
violacion a los derechos civiles.
porque las razones para “creer”
que una persona es ilegal son
muy subjetivas, explica Aréva-
lo. “Le estan dando a sus emplea-
dos armas para que discriminen,
porque esa creencia se basa sobre
todo en la apariencia. asi que po-
drian negar el servicio a alguien
que no tiene problemas con su
estatus legal ™, explica.

Anna Folmnsbee. portavoz de
Greyhound. explico que estas
medidas no son nuevas porque
obedecen a la aplicacion de la
ley. que considera como un cri-
men federal la transportacion de
personas indocumentadas a sa-
biendas de que estan en el pais
ilegalmente. tal como lo indica el
texto distribuido.

“Con el fin de obedecer esta

que es un

e %

Monday. with hundreds feare
dead.

"We're dealing with one of the
worst natural disasters in our na-
tion's history." he told reporters
in the White House Rose Garden.
"This recoverv will take a long
time. This recovery will take
vears."

The president laid down three
priorities: saving lives and evac-
uating endangered survivors.
providing adequate food, water
and shelter for dislocated people
and launching a comprehensive
recovery effort.

"We're focused on retonng
power and lines of communica-
tion that hayve been knocked out
during the storm. We will be re-
pairing major roads and bridges
and other essential means of
transportation as quickly as pos-
sible." Bush said.

Bush. who flew over the strick-
en areas in Air Force One, said he
had called for a cabinet-level task
force chaired by Homeland Secur-
ity chief Michael Chertoff to co-

ordinate
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ley, regularmente entrenamos ¥
nos comunicamos con nuestros
empleados sobre las politicas
que tenemos en relacion con la
venta de boletos a inmigrantes
indocumentados y a traficantes”,
sefialo Folmnsbee.

Sobre los criterios a seguir para
“creer” que alguien es indocu-
mentado, la portavoz enfatizo que
€sos criterios “jamas se basaran
en la raza, nacionalidad, origen,
genero, edad, etcétera”. de los pa-
sajeros. sino en otra informacion,
y afnadio que los empleados sue-
len utilizar las reglas de seguri-
dad v el “sentido comun” para
ello.

“Estas medidas pueden resultar
en la discriminacion de toda una
poblacion debido a su aparien-
cia’, consider6 Angélica Salas,
directora de la Coalicion de Los
Angeles para los Derechos de los
Inmigrantes (CHIRLA). “Por

assistance from
Washington.

He said Michael Brown, head of
the Federal Emergency Manage-
ment Agency. to would direct all
federal response and recovery ef-
forts in the field. Both would
work closely with state and local
officials.

"The challenges that we face on
the ground are unprecedented.
But there's no doubt in my mind
we're going to succeed." Bush
said.

"Right now the days seem aw-
fully dark for those affected, I un-
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d Prohibe Vender Boletos a Indocumentados

ejemplo. los latinos y las comun-
idades de origen arabe son con-
siderados como potencialmente
indocumentados o terroristas: el
personal no entrenado puede ba-
sar sus decisiones en un criterio
superficial y negar el servicio.
por ejemplo. a una persona que
esté en proceso de legalizacion,
.Como distingues en ese caso?”,
se pregunto.

Un empleado de la estacion de
Greyhound del centro de Los
Angeles, que- pidi6 conservar el
anonimato, comenté que en los
10 afios que lleva trabajando en
el lugar es la primera vez que se
entera de una politica de este
tipo. “No se me hace bien; la
mayoria de los usuarios son de
origen hispano y los empleados
también. Estamos consternados,
sentimos que después de tantos
afios de trabajar aqui nos dieron
una patada en los bajos™.

m Katrina

derstand that." he told hurricane
victims. "But I'm confident that
with time you will get your life
back in order."

Off to a
Good Start

Event’s Success will ease
voter mobilization e_}:forts
in impending elections

Lubbock, Texas - The crowd of
about 200 at the West Texas Or-
ganizing  Strategy's (WTOS)
"Salud...Here's to Our Health"
campaign Kkick-off fundraiser,
Friday, embraced the organiza-
tion's effort to mobilize voters.

The non partisan organization
is a coalition of congregations
and public schools from Amaril-
lo, Lubbock, Midland/Odessa,
and San Angelo, that organizes
its member institutions to take
stands on issues impacting their
families. :

Christy Martinez-Garcia and
Leon Williams, co-chairs of the
event, explained that proceeds
from the benefit will start the
campaign goal of $25,000, which
will be used to fund efforts to
mobilize citizenry and prepare
them to actively participate in
the impending 2005-06 -elec-
tions.

"WTOS is committed to getting
out the vote," said Christy Mari-
nez-Garcia, explaining that the
coalition anticipates collecting
the  signatures of 50,000 regis-
tered voters in West Texas who
support their agerda of issues.

Leon Williams added that the
group would particularly be fo-
cusing on the restoration of the
Children's Health Insurance Pro-
gram (CHIP), increased funding
for public schools, and a tax
structure that does not rely on
gambling.

"We (WTOS) also plan to edu-
cate voters on where candidates
stand on their agenda of issues.
We will be proactively working
to get voters to the polls." said
Williams.

WTOS is known for endorsing
and supporting issues that ad-
dress the needs of families in-
cluding: health care: education:
job training and living wages:
safe quality after-school pro-
grams for children and teenagers;
affordable and quality housing,
infrastructure, community devel-
opment: and improved working
relations with the police.

During the event's short pro-
gram, Rev. Davis Price explained
how WTOS will carry out this en-
deavor through its member insti-
tutions, by holding house meet-
ings and engaging in grassroots
block walking.

"We neither support nor en-
dorse candidates. Our agenda of
issues is our candidate. Thus. we
are committed to getting out the
vote." he said.
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Mas de Mil Muertos

(viene de la primera)

La mayoria de los refugiados,
entre 15.000 y 20.000 personas. s¢
encuentran en el estadio
Superdome. donde se siente mucho
calor, falta el aire, los inodoros no
funcionan y no hay donde baarse.
"Esto ya no puede funcionar como
un refugio, manifestoé el alcalde.

Nueva Orleans es una ciudad de
casi medio millon de personas y
Nagin estimo que todavia
permanecen alli entre 50.000 y
100.000 residentes. Indico que se
puede evacuar a entre 14.000 y
15.000 personas por dia.

Si el pronéstico del alcalde se
cumple, esfe seria el peor huracan
registrado en Estados Unidos desde
1900, cuando una tormenta con
epicentro en Galveston, Texas, dejo
entre 6.000 y 12.000 muertos. El
saldo de muertos en el terremoto de
San Francisco, y los posteriores
incendios. fue de entre 500 y 6.000.

La cantidad de muertos por el

huracan Katrina ascendié a por lo
menos 110 solo en el estado de
Misisipi, mientras que Luisiana
dejo de lado el conteo de los
fallecidos para concentrarse en el
rescate de los sobrevivientes,
muchos varados en los techos y
aticos de casas.

El Pentagono, en tanto,
comenzo a montar uno de los
operativos de busqueda y rescate
mas grandes en la histona de
Estados Unidos, enviando cuatro
barcos de la marina con agua
potable y otras provisiones al Golfo
de México, junto con una
embarcacion-hospital. helicopteros
Yy equipos de rescate de agua. Los
helicopteros buscaran recoger a los
residentes de sus tejados en las
ultimas "72 horas de oro" que los
rescatistas dicen son cruciales para
salvar vidas.

Mientras se producian
incendios en las tuberias de gas
natural. en los cielos sobre la

El Beishos Cambio Cuando
Clemente Lllego al Juego

Roberr Heuer

El 7 de septiembre el béisbol
celebra el Dia de Roberto Clem-
ente. Cada una de las 30 conce-
siones de las grandes ligas hon-
raran a un jugador que se asemeje
a Clemente tanto por ser exce-
lente jugador como por su con-
tribucion a su comunidad. El

proximo mes, durante la Serie ?

Mundial. se le presentara a un ju-

gador un premio con el nombre ?

de este extraordinario hombre.

Clemente y cuatro hombres mas °

murieron en 1972 cuando se es-

trello su avion en el mar Caribe al
despegar desde Puerto Rico. De -
38 afios, jugador de los Pitts-
tenia °

burgh Pirates. Clemente
pensado ayudar con la distribu-

béisbol. Asi quiso Jaime Jarrin.
locutor de los Dodgers de Los
Angeles. convencer al personal de
publicidad del equipo el invierno
pasado. Dijeron que Clemente le
corresponde a los Pirates.

cion de materiales de auxilio a

los afectados por el terremoto en
Nicaragua.

Hoy escuelas, hospitales, par- & .

ques v avenidas llevan el nombre
de Clemente. Lo mismo ocurre
con el unico otro hombre a quien
el béisbol honra cada afio.

Cada 15 de abril, el mundo del
béisbol se acuerda del dia en
1947 que Jackie Robinson. de los
Brooklyn Dodgers. se convirtio
en el primer africano-americano
del siglo XX en llegar a las
grandes ligas. Cincuenta afios
mas tarde. en 1997, el béisbol
recordd tamafio evento al retirar
de uso el numero de Jackie, el 42.

El pasado 17 de abril marco el
aniversario dorado del debut de
Clemente. Quiza la falta de fanfar-
ria era lo correcto.

"Jackie hizo algo muy impor-
tante en los Estados Unidos con
romper la barrera de la raza". dijo
gerente de los Chicago White
Sox, Ozzie Guillén. "Sin embargo,
Roberto vino aqui a jugar beis-
bol. a hacerse un nombre y a ser
una persona decente. No vino a
romper barreras, aunque igual o
tuvo que hacer. Existia la barrera
de ser un negro latino y la barrera
del idioma".

En el cuarto partido de la tem-
porada de 1955, reemplazé al cu-
bano Rubén Mejias en la forma-
cion de los Pirates y, con su prim-
er bate, gano a una pelota rasa del
cuadro interior para dar un tiro de
base.

Estaba lejos la fama. No ob-
stante, desde el comienzo, este
hombre orgulloso, inteligente y
sensible, sentia que el ser ciuda-
dano de los Estados Unidos debia
implicar ser aceptado. De hecho
sentia que le comrespondia expre-
sar su furia con los periodistas de
deportes cuando le llamaban "el
hotdog puertorriqueiio” y cuando
utilizaban citas fonéticas que lo
ponian en ridiculo.

Hacia cuatro décadas que los la-
tinos jugaban en las grandes ligas
del béisbol. El trato denigrante
era parte del panorama.

Los otros latinos le aconsejaban
al novato de 20 afos a no decir
nada. Pero Clemente discutia con
los reporteros. Retaba a los blan-
cos de su equipo que no lo defen-
dian y con otros Pirates negros
que no reaccionaban a los insul-
tos raciales de los opositores.

Durante toda su carrera Clem-
ente luch6 contra la injusticia.
Obligo al béisbol a ser respetuoso
con los jugadores latinos.

El Dia de Clemente honra a un
hombre quien murié por una cau-
sa mayor que él. Pero como vivio
- destruyendo las barreras cul-
turales del juego - es también im-
portante contar al ir construyendo
el béisbol su mercado global.

Las autoridades del Salon de la
Fama del Béisbol me dieron la ra-
z6n durante una conversacion tel-
efénica en enero. Ademas, Clem-
ente fue el primer latinoamericano
en entrar en el Salon de la Fama.
Brevemente pensaron en encajar
el hito de Clemente en una serie
de eventos en honor a los cin-
cuenta aiios del unico campeona-
to mundial de Brooklyn. Clem-
ente originalmente tenia contrato
con los Dodgers. pero lo reclutar-
on los Pirates en noviembre de
1954,

El honrar a Clemente medio si-
glo mas tarde ayudaria a demos-
trar como los latinos se han vuel-
to una fuerza dominante en el

Pittsburgh tiene una calle lla-
mada Clemente Way, la estatua al
exterior de PNC Park, v los gritos
dentro cada vez que la imagen de
Roberto aparece en los videos de
la pantalla. Sean Casey. hijo de
Pittsburgh, lleva el numero 21 de
su idolo de la nifiez en el equipo
de los Cincinnati Reds. Los lati-
nos sienten verdadera honra
cuando juegan en el equipo de
Clemente. Pero. con todo. las au-
toridades de los Pirates reconocen
que no se dieron cuenta del ani-
versaro.

Se olvidaron de Clemente tam-
bién en 1999 cuando los aficio-
nados elegieron a 30 jugadores al
equipo All-Century. Los de las
grandes ligas intentaron corregir-
lo al invitar a los aficionados a
votar en un concurso de
"legendarios latinos" hasta el 10
de octubre en mlb.com o en con-
cesionarios de Chevy. Las autor-
idades del béisbol dicen que es-
tan haciendo honor a la "rica his-
toria" de los latinos, pero no
mencionan para nada el aniver-
sario de Clemente.

El nombre de Clemente se vio
en las noticias este verano des-
pués que una casa de subastas
anuncio que pondria a la venta
partes del avion en el que murio.
Protestaron su viuda y sus hijos.

La cancelacion de la subasta fue
lo correcto. insiste Guillén. EIl
primer gerente venezolano de las
grandes ligas, Guillén percibe a
Roberto como el Babe Ruth lati-
no v tiene una habitacion llena
de recuerdos de Clemente - in-
cluyendo un pedazo del ala del
avion que adquirié a cambio de
un guante de béisbol.

"Hacer esto por dinero seria un
error”, explica Guillén, sefialando
que la manera en que murié Ro-
berto le asegurd su puesto de ju-
gador legendario. "Encontraron
parte del avion, pero nunca en-
contraron sus restos. Todo forma
parte del misterio que es Roberto
Clemente".

(c) 2005, Hispanic Link News Service
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ciudad sobrevolaban hchcoptcros
de la Guardia Nacional y el
Servicio de Guardacostas que -
arrojaban canastas a tejados donde
las victimas han permanecido
desde ¢l lunes. Encima de un
apartemento, dos nifios tenian un
letrero gigante con las palabras
"iAyvudenos!"

Los saqueadores empleaban
botes de basura y colchones
inflables para alejarse flotando con
alimentos, jeans, zapatos tenis,
televisores: incluso armas. Frente a
una farmacia, los ladrones usaron
un montacargas para meterse. El
conductor del autobus de un asilo
se lo entrego a los ladrones tras ser

« amenazado.

Un dia después de que Katrina
castigo con toda su furia a Nueva
Orleans. dos diques cedicron y el
i agua se derramo por las calles,

inundando a cerca del 80% de la

ciudad. que se encuentra bajo el
nivel del mar, y a miles y miles de

_ casas. Se calcula que le gente no

podra volver a sus viviendas por
mucho tiempo.

Michael Finley /was being
pursued by several rising powers
in the NBA. Ultimately. he decid-
ed to join the team that's already
on top. the San Antonio Spurs.

On Wednesday. Finley ended
weeks of courting by San Anto-
nio. Phoenix. Miami and Minne-
sota by letting them all know
he'll be wearing the silver and
black of the reigning champions.

"All the teams he was consider-
ing are great organizations with
an opportunity to win a cham-
pionship. which is very import-
ant at this stage in his career."
agent Henry Thomas told the As-
sociated Press late Wednesday.
"With San Antonio, he felt he
could come in and play a key role
in trving to defending their
championship and hopefully win
some more."

Thomas said salary and length
of contract wouldn't be settled for
a few days. Although he has a
ballpark idea of what they'll be.

"Tendran que esperar entre 12y

Finley will chase championship ring with Spurs
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|6 semanas". declaro Nagin al ser
entrevistado por el programa
“Good Moming America"” de la
cadena ABC. "El otro tema que me
inquicta”, agrego, "es que tenemos
cadaveres flotando en el agua. En
algin momento comenzaran a crear
serios problemas de salud".

Las autoridades planean
trasladar unos 25.000 refugiados al
estadio Astrodome de Houston, a
560 kilometros (350 millas). en una
caravana de 475 autobuses. El
traslado se demoraria dos dias. El
Astrodome ya no se usa para
eventos deportivos.

La gobemnadora de Luisiana
Kathleen Blanco. por su parte. dijo
que la situacion estaba empeorando
y no habia otra opcion que
abandonar la ciudad inundada.

"Los problemas logisticos son
imposibles y tenemos que evacuar
a las personas de los refugios”.
declaro [a gobemadora. "Se esta
convirtiendo en algo insostenible.
No hay electricidad. Se esta

haciendo mas dificil traer alimentos

y suministros de agua. solo lo mas
esencial".

he declined to discuss numbers.
He noted that the most important
thing for the 32-year-old swing-
man was finally picking among
his suitors.

"It was not as easy of a decision
as some expected it to be." Tho-
mas said.

Michael Finely will join Bruce
Bowen on what is becoming a
crowded perimeter in San Anto-
nio. (Getty Images) The
Spurs did not confirm Finley's
plans. Spokesman Cliff Puchalski
said the team had no comment,

Finley became a free agent ear-
lier this month when the Dallas
Mavericks waived him under the
league's new one-time amnesty
clause. He's still owed nearly $52
million 1n salary from the Mavs.
but the team 1s no longer obligat-
ed to match it in luxury taxes.

Miami was considered the fa-
vorite to sign him because the
Heat could offer the full $5 mil-
lion midievel exception and the

THE AMERICAN

G. I. FORUM OF LUBBOCK
IS SPONSORING A GOLF TOURNAMENT

WHEN

----- SEPTEMBER 11, 2005

WHERE --- ELM GROVE GOLF COURSE

TIME

8:00 A.M.

FORMAT -- TWO-PERSON LOW BALL

ENTRY FEE

INCLUDES GREEN FEE AND CART FOOD

AND DRINKS

SKINS ARE OPTIONAL----- (FLIGHTED)----$10
PROCEEDS GO TO SCHOLARSHIPS AND

PANCHO CLOS

SHOT GUN START

CALL ROBERT NARVAIZ 792-5037

OR GEE GARZA

794-3738

FIESTAS D
BATTLE

Call Robert Narvaiz to Enter 792-5037

LLANO
@5 mg BANDS
15t Place: $500 - 2n Place™400 3rd Place: $300
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Alrededor del mediodia. las
autoridades del estado y del cuerpo
de ingenieros del ejército dijeron
que los niveles de agua entre la
ciudad y el Lago Pontchartrain se
habian igualado, y el nivel del agua
habia dejado de subir en Nueva
Orleans, e incluso parecia estar
bajando, al menos en algunos
lugares. Pero el peligro estaba lejos
de haber terminado.

El cuerpo de ingenieros del
ejércite dijo que planeaba utilizar
helicopteros para arrojar unos
1.350 kilogramos (3.000 libras) de
bolsas de arena desde helicopteros
y colocar decenas de barreras de
concreto de unos 4,5 metros (15
pies) en la fisura de unos 150
metros (500 pies).

Pero la agencia dijo que tenia
problemas para llevar las bolsas de
arena v las barreras hacia el lugar
porque los canales de la ciudad
estaban bloqueados con escombros,
basura y lanchas.

"El desafio es una pesadilla de
la ingeniena", expreso la
gobernadora Blanco a ABC. "La
Guardia Nacional ha estado
arrojando bolsas de arena, pero es
como arrojarlas en un agujero
negro".

Blanco reconocio que los
saqueos eran un problema serio.
pero dijo que las autoridades tenian
que concentrarse en los
sobrevivientes.

Algunos tramos de la carretera
Interestatal 10. una de las pocas
que llega a Nueva Orleans desde el
este. estaban destrozados. con
decenas de bloques de concreto

flotando en el agua. Se trata de la
Unica ruta para camiones
comerciales en el sur de Luisiana.

La ciudad de 480.000
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Page b
habitantes _de los que el 80%
habria evacuado antes de que
llegara la tormenta_ tampoco tenia
agua potable, v la electricidad no
volvera por varias semanas.

A medida que cundia la
desesperacion en Nueva Orleans,
cientos de personas caminaban sin
rumbo por la interestatal,
empujando carros de
supermercado, percheros y
cualquier cosa que sirviese para
transportar sus pertenencias.

A la ciudad llegaron en
caravana decenas de embarcaciones
de pescadores para ayudar a sacar a
los residentes de las zonas
inundadas.

En las pocas carreteras
transitables. la gente hacia gestos 3
mostraba bidones de agua vacios,
pidiéndole auxilio a los autos que
pasaban. Daba la impresion de que
cientos de personas habian pasado
la noche en una carretera
semidestruida.

En un barrio al este de Nueva
Orleans, la gente se trepaba a
camionetas y viajaba como ganado.

La policia le pedia a la gente
que entregase cualquier arma que
pudiera tener antes de subirse a los
autobuses y camiones empleados
en la evacuacion. Algunos agentes
dijeron que durante la noche les
habian disparado desde el techo de
un motel.

Ademas del Astrodome. las
autoridades planean dar refugio a la
gente en cruceros, tiendas y
parques de casas rodantes.

Un recorrido en helicoptero por
Luisiana y Misisipi permitio
corroborar que todavia hay mucha
gente en los techos de las
viviendas. esperando ser
rescatados.

Enjoy Your Labor Day
Weekend! Be Safe!!

opportunity to play with Sha-
quille O'Neal.
San Antonio. which has won

three of the last seven NBA titles.
could offer about $2.5 million.
The Suns had only the veteran's
minimum of $1.1 million to offer,
but hoped to lure Finley back to
the franchise that drafted him
with the opportunity to play
alongside friend Steve Nash, last
season's MVP.

By remaining in the Western
Conference, and even the Midwest
Division. Finley will be a fre-
quent foe of the Mavericks. He'll
also be a potential thorn in their

quest to make the NBA Finals for
the first ttme -- sort of like Nash
did last season, when he and the
Suns eliminated Dallas in the sec-
ond round of the playoffs.

"I don't think that factored into
it," Thomas said.

Mavs owner Mark Cuban did
not immediately return an e-mail
seeking comment.

In San Antonio. Finley will
have to share time with All-Star
Manu Ginobili. Brent Barry and

Bruce Bowen. San Antonio also
recently added Nick Van Exel.
who played with Finley in Dallas.

FOR AS LITTLE AS $5.00!
For the Very Best in Quality, Design & Price!

_CALL 7633841

The pile was made up of all different colors.

A mommy decided she would play a game.

Red! she said to her child, holding up a red

should've

2005 pied Way of Americs. Regssterad tagesmark ot Unitad Way of Amensa

shirt. Red! the child said. Mommy put it in
the colors pile. Whites went in another pile.
Green like a frog! White like ice cream! And
so it went. Colors, whites. Colors, whites.
And on the very last thing — a bib of blue -
fhe child pointed to the colors pile. You

seen the smile on mommy’s face.

Everyday moments can become learning moments. Because learning
starts long before school does. So tell stories. Play with the !aundry
And even a chore with your child will become

much more. Find out more at bernfearning.org.
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El Editor, Lubbock, TX Week of Sept. 1 to Sept. 7. 2005

FIESTAS DEL LLANO
ENTERTAINMENT SCHEDULE

THURSDAY—SEPT. 15, 2005

12:00 NOON—OPEN FOR LUNCH

5:00 PM—7:00 PM—WELCOME, RIBBON CUTTING

CEREMONY & RECEPTION - SPONSORED BY STANDARD SALES

5:00 PM—7:00 PM—COMMUNITY INFORMATION FAIR

5:00 PM—6:00 PM—TBA

6:00 PM—7:00 PM—AVISO (LOCAL)

7:00 PM—8:00 PM—MARIACHI FLORES

8:00 PM—8:45 PM—NUESTRA HERENCIA

8:45 PM—9:30 PM—GRITO DE INDEPENDENCIA
BISHOP PLACIDO RODRIGUEZ

9:30 PM—10:00 PM—LOS BOHEMIOS DEL NORTE

10:00 PM—11:00 PM—MARIACHI AMISTAD

11:00 PM—FIESTA CLOSES

FRIDAY—SEPT. 16, 2005
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Fiestas del Llano History

Lubbock holds a wealth of diversity and multicultural backgrounds. Since
its inception as a city, many Mexican American families were drawn to this
West Texas region. For different reasons each found Lubbock appealing and
unique from other communities. While some of these families came as vi-
sionaries, seeking out educational and business opportunities, others came
as migrant farm workers to labor in the vast cotton fields, in hope of support-
ing their families and securing a quality way of life. By happenstance they
became permanent residents, and vastly contributed to the development and
history of Lubbock.

In light of some negative stereotypes, and misunderstanditigs existing in
the community, civic leaders decided to utilize cultural arts as a way to edu-
cate the public and curtail some of the racial tensions. Various community
members worked tenaciously to promote the history, culture, and heritage of
Mexican Americans in hope of unifying the various ethnic and racial groups
in Lubbock, as well as a form of educating other groups, while maintaining
and instilling pride.

As the face of Lubbock changed, a group of civic-minded volunteers

” me—
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11:00 AM FESTIVAL OPEN FOR LUNCH joined together to build awareness and sustain the rich Mexican heritage
NO GATE FEE - PLENTY OF GREAT FOOD they shared. Many of the families that had migrated to Lubbock from areas
3:00 PM FESTIVAL OPENS FOR EVENING with high Mexican populations were accustomed to participating in tradi-

ACTIVITIES
VENDORS & MUSIC
GATE FEE: $4.00 PER PERSON - 13 TO 59
$2.00 60 AND OVER KIDS 12 & UNDER KIDS UNDER 2 - NO CHARGE
5:00 PM—6:00 PM—AVISO (LOCAL)
6:00 PM—7:00 PM—TEMBLOR
7:00 PM—8:00 PM—BALLET FOLKLORICO AZTLAN
8:00 PM—9:30 PM—LA CONQUISTA
9:30 PM—10:00 PM—NUESTRA HERENCIA
10:00 PM—11:30 PM—K1
11:30 PM—12:30—VAL CABALLERO Y TEX MEX
CONNECTION
12:30 AM—FIESTA CLOSES
SATURDAY—SEPT. 17, 2005
11:00 AM—12:00 NOON—TBA
12:00 NOON—1:00 PM—ULTIMO SUENO
1:00 PM—2:00 PM—ARDIENTE
2:00 PM—3:00 PM—ANIMO
3:00 PM—4:00 PM—GRUPO ROSAL
4:00 PM—5:00 PM—X-SEL
5:00 PM—6:00 PM—SUSPENSO
6:00 PM—7:00 PM—FIESTA DEL SOL
7:00 PM—8:00 PM—MELISSA Y JUVENTUD NORTENA
8:00 PM—9:30 PM—ELIDA
9:30 PM—10:00 PM—NUESTRA HERENCIA
10:00 PM—11:30 PM—DJ KANE
11:30 PM—12:30 MIDNIGHT—GRUPO CADENA
12:30 AM— FIESTA CLOSES

SUNDAY—SEPT. 18, 2005
12:00 NOON—1:00 PM—TBA
1:00 PM—2:00 PM—LOS BOHEMIOS DEL NORTE
2:00 PM—3:00 PM—HERMANOS RAMOS
3:00 PM—4:00 PM—ORGULLO-WEST TEXAS PRIDE
4:00 PM—5:00 PM—PALOMA LIBRE
5:00 PM—6:00 PM—GRUPO MAGICO
6:00 PM—6:30 PM—AVISO (HOUSTON, TEXAS)
6:30 PM—7:00 PM—BATTLE OF THE BANDS WINNERS

SPONSORED BY DON CALDWELL STUDIOS

7:00 PM—8:00 PM—BALLET FOLKLORICO AZTLAN
8:00 PM—9:00 PM—AUGUSTINE RAMIREZ
9:00 PM—10:00 PM—D.A.R.E.
10:00 PM—11:00 PM—DAVID MARES
11:00 PM—FIESTA CLOSES

For More Information on Fiestas del Llano Call DaVid Marez |
ROBERT NARVAIZ - 792-5037 sl

* Trus Burshes » Bl Carmaroncitcr » Oue Chudite Eben = snct o tional “Fiestas Patrias”, festivals in observance of Mexican Independence
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THE ENCORE COLLECTIDMN Leaders from the Mexican American community developed a local festi-

: val creating an event full of pageantry and cultural pride. The committee

was made up of families from the barrios (neighborhoods), business owners,

priests, and other civic leaders. Collectively they joined together to celebrate
the rich Mexican culture, and to observe significant holidays.

Throughout the years the outdoor festival continued to gain popularity.
As the event grew bigger, organizers realized that they would have to seek
out new avenues to sustain the growth. Regrettably, the organization had
experienced many problems with inclement weather, resulting in cancella-
tions, thus financial loss.

The volunteers were ready to sustain the event at whatever lengths nec-
essary. Unfortunately, members were divided on the decision to hold the
traditional festival outside, or move it into an indoor facility. In lieu of this
decision, the group broke up, ultimately resulting in simultaneous festivals;
one outside the other inside.

One of the presidents of Fiestas Mexicanas, Francisco “Speedy” Gonzales,
a businessman who owned many Laundromats, worked tenaciously to en-
courage the groups to reunite and join forces. Nonetheless, for two years the
separate events existed and were held at neighborhood parks such as
Guadalupe and Rodgers, as well as downtown on Broadway Street.

“The moves took a strain on both groups. Festival attendees were con-
fused and disappointed by the lack of consistency. One group insisted on
maintaining them (the festivals) in neighborhood parks to keep the tradi-
tional outdoor event concept. We all had the right ideal we just wanted to
keep the tradition alive,” said Carmen Salazar, one of the founding members
of Fiestas Mexicanas.

Concerned about the stability of the event, Sylvia Martinez, who was
employed by the City of Lubbock as the Community Development Director,
encouraged members of various Mexican American organizations, as well
as civic leaders, to reorganize and bring the festival to a new level.

“The timing to make changes was right. The event itself was dying. We
wanted this to be an inclusive event for the entire community, as well as
provide a chance for others to learn about the Hispanic culture,” she said.

As a result, Fiestas Mexicanas and members from the groups, joined
together to become a non-profit organization. After a few years they emerged
in full force. As such in 1986, Fiestas del Llano became incorporated. Their
mission became to promote the history of the Mexican-American influence
within the West Texas region, and to promote a better understanding of cul-
tures through the celebration of many historic events, as well as the arts.

“We had a variety of individuals from members of Hispanic media, to
business owners, to City Council members, who worked together to sustain
the event and condition its growth. We turned a vision into a reality,” Martinez
continued stating that the first year under the new name was a pretty radical
change but a necessary move.
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UNITED STATES DISTRICT COURT FOR THE DISTRICT OF NEW JERSEY
Case No. 00-CV-6003 — Smith, et al. v. DaimlerChrysler Services North America LLC

UNITED STATES DISTRICT COURT FOR THE DISTRICT OF NEW JERSEY
Case No. 00-CV-6003 — Smith, et al. v. DaimlerChrysler Services North America LLC

NOTICE OF PROPOSED CLASS ACTION SETTLEMENT NOTIFICACION DE PROPUESTA DE ARREGLO DE DEMANDA CONJUNTA

A: TODO CONSUMIDOR AFROAMERICANO E HISPANO QUE HAYA celebrado un Contrato
que fue transferido a DaimlerChrysler Services North America LLC o a cualquiera de sus
predecesores o sucesores con derecho sobre los interés (“"DaimlerChrysler Services™),
incluyendo a Chrysler Financial Company LLC, durante el periodo comprendido entre el
1° de enero de 1990 y la Fecha de Entrada en Vigor.

TO: ALL AFRICAN-AMERICAN AND HISPANIC CONSUMERS who entered into Contracts
that were assigned to DaimlerChrysler Services North America LLC or any of its
predecessors or successors in interest ("DaimlerChrysler Services”), including Chrysler
Financial Company LLC, during the period between January 1, 1990 through the
Effective Date,

Why Is This Notice Important? If you had an account with DaimlerChrysler Services or any of its predecessors or successors
in interest, including Chrysler Financial Company LLC, involving the financing of a motor vehicle through a retail installment
contract, at any time between January 1, 1990 and the present, you might be a member of a certified settlement class in which
a proposed class action Settlement has been reached. Plaintiffs allege that DaimlerChrysler Services has a policy or practice that
results in African-Americans and Hispanics paying more for such financing than similarly situated white customers in violation of
the Equal Credit Opportunity Act ("ECOA"). DaimlerChrysler Services denies that it has any such practice or policy, denies that
African-Americans and Hispanics pay more for such financing than similarly situated white customers, and denies that any of its
practices or policies violate the ECOA. DaimlerChrysler Services maintains, on the contrary, that it requires all of its employees,
practices, and policies to comply with all laws, including the ECOA, and that it prohibits discrimination on the basis of national
origin, marital status, religion, sex, color, race, age (provided the applicant has the capacity to contract), receipt of public
assistance benefits, or the good faith exercise of a right under the Consumer Credit Protection Act. DaimlerChrysler Services has
agreed to settle the Litigation as a compromise to avoid the time, expense, and uncertainty associated with the Litigation.
Capitalized terms used in this Notice are defined in the Settlement Agreement.

This Is Only A Summary Notice, You can log onto www.ECOA-settlement.com to review a copy of the Settlement Agreement
and all documents submitted to the Court in connection with preliminary approval, which contain further information about
the Settlement.

The Settlement: If the Settlement is approved by the Court, DaimlerChrysler Services has agreed to: (i) not acquire or accept
for assignment any Contract from any automobile dealership with a term of 60 months or less if the APR is more than 2.5% above
the Buy Rate; not acquire or accept for assignment any Contract from any automobile dealership with a term of greater than 60
months up to and including 72 months if the APR is more than 2% above the Buy Rate; and not acquire or accept for assignment
any Contract from any automobile dealership with a term of greater than 72 months if the APR is more than 1.25% above the
Buy Rate; (ii) add a disclosure in Contract forms produced and distributed by DaimlerChrysler Services informing vehicle
purchasers that the Annual Percentage Rate may be negotiable and that the selling dealership may assign the Contract and retain
its right to receive a portion of the finance charge; (iii) launch a diversity marketing Initiative involving 875,000 preapproved firm
offers of credit to African-American and Hispanic consumers over the next several years with respect to vehicle financing at
participating Chrysler, Dodge, Jeep, or Mercedes-Benz dealerships; (iv) contribute $1.8 million to fund certain consumer education
and assistance initiatives with respect to credit financing; (v) pay $10,000 to each Class Representative in exchange for a release
of any and all claims; and (vi) pay plaintiffs’ counsels’ attorneys fees up to $7,500,000 and litigation-related expenses up to
$200,000. Because this Settlement resolves a claim for declaratory and injunctive relief only, there will be no compensatory
damages paid to Class Members. You will be releasing all claims for equitable, declaratory, and/or injunctive relief that have been
made, or could have been made, in the Litigation against DaimlerChrysler Services under the ECOA or any other federal or state
statute or any common law theory arising out of the business practices or actions challenged in the Litigation, that arose or that
will arise on or before the Effective Date. Notwithstanding the foregoing, you will not be releasing any individual claims for
monetary relief,

Objections: If you wish to object to the Settlement, you must deliver by hand or send by first class mall, postage prepaid, your
position with all supporting papers, such that they are received on or before September 8, 2005, to;

Plaintiffs’ Co-Counsel: DaimlerChrysler Services’ Co-Counsel:
Stuart T. Rossman
National Consumer Law Center
Attn: DaimlerChrysler

Services Settlement
77 Summer Street, 10th Floor
Boston, MA 02110-1006

Stephen G. Harvey
Pepper Hamilton LLP
Attn: DaimlerChrysler
Services Settlement
3000 Two Logan Square, 18th and Arch Streets
Philadelphia, PA 19103

You also must file such papers, showing proof of service upon all counsel identified above, with the Clerk of the United States
District Court for the District of New Jersey, 50 Walnut Street, Room 4015, Newark, New Jersey 07101, on or before the same
day. Any Class Member who does not make an objection in the manner provided shall have waived such objection and shall
forever be foreclosed from making any objection to the faimess, adequacy, or reasonableness of the proposed Settlement, or to
the award of attorneys’ fees and expenses.

Fairness Hearing: A hearing will be held before the Honorable Dennis M. Cavanaugh in Courtroom 4 at the United States District
Court for the District of New Jersey, 50 Walnut Street, Newark, New Jersey, on October 6, 2005 at 10:00 am. (the “Fairness
Hearing”), to determine whether the proposed Settlement is fair, adequate, and reasonable and should be approved; and whether
an award of attorneys’ fees, costs, and reimbursements should be made to Class Counsel. You may, but are not required to,
attend the Fairness Hearing.

For More Information, or to obtain a copy of the Settlement Agreement as described above, you can contact the lawyers
representing the Class: National Consumer Law Center, 77 Summer Street, 10th Floor, Boston, MA 02110 (617-542-8010); Bernstein
Litowitz Berger & Grossmann LLP, 1285 Avenue of the Americas, 38th Floor, NY, NY 10019 (212-554-1400); Law Office of
Clint W. Watkins, 5214 Maryland Way, Ste. 402, Brentwood, TN 37027 (615-376-7000); Terry & Gore, 1200 16th Avenue, South
Nashville, TN 37212 (615-469-0143); or Gilmore Law Office, 116 Court St., P.O. Box 729, Grove Hill, AL 36451 (251-275-3115).

Please Do Not Contact The Court Or The Clerk Of The Court Concerning This Notice
Dated: July 26, 2005 By Order of the Court

THE HONORABLE DENNIS M. CAVANAUGH
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ZPor qué es importante esta Notificacion? Si usted tuvo una cuenta con DaimlerChrysler Services o con cualquiera de sus
predecesores o sucesores con derecho a los intereses, incluyendo a Chrysler Financial Company LLC, que involucraba la
financiacion de un vehiculo automotor mediante un contrato de venta minorista pagadero a plazos, en cualquier fecha
comprendida en el periodo que va del 1° de enero de 1990 al presente, es posible que sea miembro de un grupo de arreglo
certificado en el cual se ha llegado a una propuesta de Arreglo con relacion a la demanda conjunta. Los Demandantes alegan
que DaimlerChrysler Services tiene una norma de actuacién o practica por la que, y como consecuencia de la misma, los clientes
pertenecientes a la poblacién afroamericana e hispana pagan mas por dicho servicio financiero que los clientes pertenecientes a
la poblacién blanca en situacion similar, violando asi la Ley de Igualdad de Oportunidades en la Obtencion de Créditos ("ECOA”).
DaimlerChrysler Services niega tener dicha norma de actuacion o practica, niega que los clientes afroamericanos e hispanos
paguen mas por la mencionada financiacién que los clientes blancos en situacion similar y niega que sus practicas o normas de
actuacion violen la ECOA. DaimlerChrysler Services sostiene que, por el contrario, exige que todos sus empleados, asi como las
practicas .y normas de actuacion cumplan con todas las leyes, incluso con ECOA; y que prohibe la discriminacién basada en el
origen nacional, estado civil, credo, sexo, color, raza, edad (siempre que el solicitante tenga la capacidad necesaria para ser
contratado), uso de beneficios de asistencia publica, o con el ejercicio —en buena fe— del derecho al amparo de la Ley de
Proteccion del Consumidor de Créditos Personales (Consumer Credit Protection Act). DaimlerChrysler Services ha acordado resolver
el litigio y llegar a un acuerdo con el propésito de evitar el tiempo, los gastos y la incertidumbre asociados con el litigio. Los términos
en mayuscula en la presente Notificacion estan definidos en el Convenio del Arreglo.

La presente es solo una Notificacion Resumida. Si lo desea, puede visitar en linea el sitio www.ECOA-settlement.com,
donde podra leer una copia del Convenio del Arreglo, y todos los demas documentos presentados ante el Tribunal en relacion
con la aprobacion preliminar, que contienen informacién mas detallada sobre el Arreglo.

El Arreglo: Si el Tribunal aprueba el Arreglo, DaimlerChrysler Services ha acordado mediante el mismo lo siguiente: (I) no
adquirir ni aceptar en transferencia Contratos de un concesionario de automéviles, que tengan un plazo de 60 meses o menos,
si la tasa de interés anual (APR) estd mas del 2.5% por encima de la Tasa de Compra; no adquirir ni aceptar en transferencia
Contratos de un concesionario de automaviles, que tengan un plazo mayor a los 60 meses y hasta 72 meses inclusive, si la tasa
de interés anual (APR) esta mas del 2% por encima de la Tasa de Compra; y no adquirir ni aceptar en transferencia Contratos
de un concesionario de automéviles, que tengan un plazo mayor a los 72 meses si la tasa de interés anual (APR) esta mas del
1.25% por encima de la Tasa de Compra; (ii) que en los formularios de los Contratos producidos y distribuidos por
DaimlerChrysler Services, se agregue una cldusula de revelacion informando a los compradores de vehiculos que es posible
negociar la Tasa de Porcentaje Anual y que es posible que el concesionario a cargo de la venta transfiera el Contrato y retenga
su derecho a recibir una parte de los cargos financieros; (iil) lanzar una iniciativa de comercializacién enfocada a los sectores
diversos de la comunidad a lo largo de los proximos afios, que comprenda 875,000 ofertas de crédito preaprobado para
consumidores afroamericanos e hispanos con respecto a la financiacion de vehiculos en las concesionarias participantes de
Chrysler, Dodge, Jeep, o Mercedes-Benz; (Iv) contribuir con la suma de $1.8 millones para la financiacién de ciertas iniciativas de
asistencia y educacion del consumidor con respecto a la financiacion de créditos; (v) pagar a cada uno de los Representantes del
Grupo de la Demanda Conjunta la suma de $10.000 a cambio del descargo de todas y cada una de las reclamaciones; y (vi) pagar
los honorarios de abogados a los asesores legales de los demandantes la suma de hasta $7.500.000 y por los gastos relacionados
con el litigio pagar una suma de hasta $200.000. Puesto que este Arreglo resuelve Unicamente una reclamacion de exencion
declinatoria y desagravio por mandato judicial, a los Miembros del grupo no se les pagara compensacion por dafios y perjuicios.
Usted debera descargar todas las reclamaciones de equidad, exencion declinatoria y/o desagravio por mandato judicial que hayan
sido hechas, o que pudieran ser hechas, con relacién al Litigio contra DaimlerChrysler Services segin ECOA o las leyes
parlamentarias federales o estatales o cualquier teoria del derecho comin o consuetudinario que surgiera de las practicas
comerciales o de actos recusados en el Litigio, originados o que pudieran originarse a la Fecha de Entrada en Vigor o antes de
la misma. No obstante lo antedicho, usted no descargara reclamo personal alguno con respecto a compensacién monetaria.

Objeciones: Si desea objetar el Arreglo, deberd exponer su posicion por escrito y entregarla en mano, acompafnada de todos los
documentos justificantes; o enviarla por correo de primera clase, con el franqueo pago, de modo que se reciba el 8 de septiembre de
2005 a més tardar, o antes de dicha fecha, en las siguientes direcciones:

Asesores Legales Conjuntos de los Demandantes:  Asesor Legal Adjunto de DaimlerChrysler Services:

Stuart T. Rossman Stephen G. Harvey

National Consumer Law Center Pepper Hamilton LLP

Attn: DaimlerChrysler Services Settlement Attn: DaimlerChrysler Services Settlement

77 Summer Street, 10th Floor 3000 Two Logan Square, 18th and Arch Streets
Boston, MA 02110-1006 Philadelphia, PA 19103

Asimismo, en la mencionada fecha o antes de la misma, debera presentar documentos ante el Clerk of the United States District
Court for the District of New Jersey, 50 Walnut Street Room 4015, Newark, New Jersey, 07101, como prueba de haber notificado
a todos los asesores legales identificados mas arriba. Todo Miembro del Grupo que no presente una objecién en la manera
indicada, habréa renunciado a ella y se le denegara para siempre la posibilidad de objetar la imparcialidad, pertinencia o sensatez
del Arreglo propuesto, o la adjudicacion de los gastos y honorarios de abogados.

Audiencia Imparcial: El 6 de octubre de 2005, a las 10 de la mafiana, se llevara a cabo una audiencia (la “Audiencia Imparcial”)
ante el Honorable Dennis M. Cavanaugh en Courtroom 4 en el United States District Court for the District of New Jersey,
50 Walnut Street, Newark, New Jersey, para determinar si el Arreglo propuesto es justo, adecuado y razonable y se debe aprobar;
y si se debe adjudicar el monto de honorarios de abogados, costos y reembolsos al Asesor Legal del Grupo. Si lo desea, puede
asistir a la Audiencia Imparcial, pero no se le exige que lo haga.

Para mas informacién, o si desea obtener una copla del Convenio del Arreglo tal como se describe mas arriba, puede
comunicarse con los abogados que representan al Grupo: National Consumer Law Center, 77 Summer Street, 10th Floor, Boston,
MA 02110 (617-542-8010); Bernstein Litowitz Berger & Grossmann LLP, 1285 Avenue of the Americas, 38th Floor, NY, NY 10019
(212-554-1400); Law Office of Clint W. Watkins, 5214 Maryland Way, Ste. 402, Brentwood, TN 37027 (615-376-7000); Terry &
Gore, 1200 16th Avenue, South Nashville, TN 37212 (615-469-0143); o Gilmore Law Office, 116 Court St., P.O. Box 729,
Grove Hill, AL 36451 (251-275-3115).

Por favor, no trate de ponerse en contacto con el Tribunal ni con su Secretario con relacién a la presente
Notificacion

Fechado: 26 de julio de 2005 Por orden del Tribunal

EL HONORABLE DENNIS M. CAVANAUGH
UNITED STATES DISTRICT COURT
FOR THE DISTRICT OF NEW JERSEY
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